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Ders izlence Formu
	Dersin Kodu ve İsmi
	PLN18 Uygulamalı Çeviri Eleştirisi

	Dersin Sorumlusu
	Prof. Dr. Seda KÖYCÜ

	Dersin Düzeyi
	Lisans

	Dersin Kredisi
	2

	Dersin Türü
	Zorunlu

	Dersin İçeriği
	Kaynak dilden erek dile çeviri yaparken seçilebilecek yöntemleri öğrendikten sonra bu yöntemlerle yapılan çevirilerin eleştirisini yapabilmek

	Dersin Amacı
	Çeviri yöntemleri ve eleştirisi konusunda öğrenilmiş bilgileri uygulamalı olarak kullanmak

	Dersin Süresi
	1 yarıyıl 2 saat

	Eğitim Dili
	Türkçe

	Ön Koşul
	Yok

	Önerilen Kaynaklar
	1.
Przewodnik po Egzaminach Certyfikatowych, Universitas, Krakov, 2005

2.
Powiedz to po Polsku, Universitas, Krakov, 2006

3.
Zygmunt Saloni, Czasownik Polski, Wiedza Powszechna, 2001

4.
Cześć, jak się masz? Władysław Miodunka, Universitas, Krakov, 1998

5.
Cześć, jak się masz II? Władysław Miodunka, Universitas, Krakov,2007

6.
Języka Polski dla Cudzoziemców, Małgorzata Szek Mays, Universitas, Krakov, 2006

7.
Wśród Ludzi i ich Spraw, Ewa Bajor, Eliza Madej, 2006

8.
Cós wam Powiem, Magdelana Szek Mays, Universitas, Krakov, 2006

9.
Czas na Czasownik, Piotr Garncorek, Universitas, Krakov, 2006

10.
Kiedy wrócisz tu, Ewa Lipinska, Universitas, Krakov, 2006

11.
Kiedy wrócisz tu II, Ewa Lipinska, Universitas, Krakov,2007

12.
Iść czy Jechać, Józef Pyzik, Universitas, Krakov, 2007

13.
Ach, Ten Język Polski, Danuta Gałyga, Universitas, Krakov, 2006

	Dersin Kredisi
	2

	Laboratuvar
	YOK 

	Diğer-1
	YOK


